
บทที ่ 3
สทิธแิละหนา้ทีข่องคูส่ญัญาใ,นธรุกจิแฟรนไชส์

ในวงจรของการดำเนินธุรกิจจะแบ่งออกเป็น A ช่วงเวลา คือ Introduction stage, 
Growth Stage 1 Maturity Stage และ Deveiopment/Decline Stage โม่เว้นแม้กระท่ังธุรกิจ 
แฟรนไชสํซ่ึงวงจรดังกล่าวเกิดข้ึนจากความสัมพันธ์ระหว่างผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิแฟรนไซสัน่ันเอง 
ในช่วงของ Introduction stage เป็นช่วงที่ผู้รับสิทธิต้องการท่ีจะแน่ใจว่าการดัดสินใจท่ีเข้าร่วมใน 
ระบบแฟ?นใชสัเป็นสิงท่ีทูกต้อง ผู้รับสิทธิจะใช้เวลาในการคืกษาเพิ่มเติม,ประเมินและวิเคราะห ์
เร่ืองต่างๆเกยวกบระบบแฟรนใชสั1 ผู้ให้สิทธิ รวมท้ังผู้รับสิทธิคนอนๆท่ีอยู่ในระบบเดียวกัน

ในช่วงต่อมา คือ Growth Stage ซึ่งช่วงนี้จะเร่ิมต้นเมื่อผู้รับสิทธิใต้เร่ิมดำเนิน 
ธุรกิจแฟรนไชส์แล้ว เร่ิมต้ังแต่เวลาท่ีผู้รับสิทธิได้ตกลงทาสัญญาแฟรนไซสัและเร่ิมม้การอบรมเพ่ือ 
เป็นผู้ดำเนินการ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิก็พัฒนาขึ้นเรื่อยๆโดยในระหว่าง 
การอบรมกิเป็นการสร้างทวามสัมพันธ์ชองผู้รับสิทธิส่อผู้เห้สิทธิให้มิความใกล้ซดและแน่นแพีนยง 
ข้ึน ไม ่ว่าจะเป็นความช่วยเหลอในการเปิดร้าน (Grand opening), การทำโฆษณา, การโป?โมท 
ลน้บลนุนรวมทั้งการการจัดการสนับสนุนระบบการทำงาน, การจัดหาวัสดุอุปกรณ์, ความ 
ช่วยเหลือทางระบบบัญชี เป็นต้น

ในช ่วงท ี่สามจะเร ียกว ่า Maturity Stage เป ็นช ่วงท ี่ผ ู้ให ้ส ิทธ ิและผู้ร ับส ิทธ ิร ูถง 

ความต ้องการหร ือความคาดหวังซ ึ่งก ันและก ัน หากความส ัมพ ันธ ์ระหว ่างผ ู้ให ้ส ิทธ ิและผ ู้ร ับส ิทธ  ิ
ผ่านมาได้ด ้วยดีก ็จะเป ็นด ัวพ ัฒนาความสัมพ ันธ์และความเข ้าใจอ ันดีต ่อกัน ผ ู้ร ับส ิทธ ิจะน ัดทบปะ 

พูดค ุยและปรึกษากับผู้ให ้ส ิทธิมาทขึ้นและให้ผ ู้ให ้ส ิทธิช ่วยเหลือและสนับสนุนที่เป ็นประโยชน์ไม ่ว ่า 

จะเป ็น เร ื่อ งการโฆษณ า,การตลาด เพ ื่อ เพ ิ่มยอดขายชองส ินค ้าและบ?การอย ่างต ่อ เน ื่อ งเพ ื่อ  
ความสำเร ็จ ในด ้านของผ ู้ให ้ส ิทธ ิสามารถคาดหว ังส ิงต ่างๆจากผ ู้ร ับส ิทธ ิไม ่ว ่าจะเป ็นยอดขายท ี่ 

เพ ิ่มข ึ้นหร ือการร ักษาค ุณ ภาพและมาตรฐานของส ินค ้านละบร ืกา?จากผ ู้ร ับส ิทธ ิได ้’ ส ั๋งท ี่เป ็น  

อ ันตรายต ่อความส ัมพ ันธ ์ในช ่วงเวลาน ี้ก ็ค ือ หากผ ู้ร ับส ิทธ ิร ู้ส ืกว ่าไม ่ได ้ร ับความเอาใจใส ่จากผ ู้ให  ้
สิทธิอีกต่อไป เพราะโดยปกติแล้วผ ู้?ปสิทธิท ุกคนจะคาดหวังไว้ว ่าจะได้ร ับความเอาใจใส่ สนับสนุน 

และช ่วยเหล ืออย ่างเต ็มท ี่จากผ ู้ให ้ส ิทธ ิตลอดระยะเวลาในการทำธ ุรก ิจ ไม ่ใช ่เป ็นเพ ียงแต ่การได  ้
ดำเนินธุรกิจภายใต้ซ ื่อทางการค้าหรือเครื่องหมายการค้าของผู้ให ้ส ิทธิเท่านั้น ฉะน ั้นหน ้าท ี่รองผ ู้ให ้ 
ส ิทธ ิท ี่ส ำค ัญ ย ั๋งก ็ค ือ  ผ ู้*เห ้ส ิทธ ิต ้องให ้การสน ับลน ุนและช ่วยเหล ือผ ู้ร ับส ิทธ ิอย ่างเต ็มท ี่ตลอด  

ระยะเวลาการดำเนินธุรกิจร่วมกัน
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ช่วงสุดท้ายของความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้น เรียกว่า Decline/Develop stage
หมายความว่า ความสัมพันธ์อาจจะจบลงด้วยความล้มเหลวที่นำไปสู่การเลิกสัญญาแฟรนไซสั 
โดยผู้รับสิทธิทั้งหลายเริ่มผ่อนคลายหสักเกณฑ์ต่างๆรวมทั้งมาตรฐานในสินค้าและบริการดามที่ 
ผู้ให้สิทธิกำหนด ทำให้ผู้รับสิทธิจะหมดความเชื่อมั่นในตัวผู้ไห้สิทธิและต้องการจะเลิกสัญญา 
แฟรนไซสัจนทำให้ความสัมพันธ์ต้องจบลง ซึ่งหากผู้ให้สิทธิปล่อย■ ให้เกิดความเสื่อมถอยใน 
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิแฟรนไซสัแล้วระบบแฟรนไชสัตังกล่าวคงจะล่มสลาย 
ลงในทางกสับก้นความสัมพันธ์ตังกล่าวอาจประลบความสำเร็จในธุรกิจแฟรนไซสัซ่ึงได้พัฒนามา 
เป็นความสัมพันธ์อนแท้จริงท่ีเข้มแข็ง จงเป็นเหตุผลสำตัญที่ผู้ให้สิทธิต้องให้ความสำตัญต่อผู้รบ 
สิทธิทุกคนตลอดระยะเวลาการดำเนินธุรกิจ1

ฉะน้ันความสัมพันธ์ในระบบแฟรนไซสัระหว่างผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิจึงเป็นกลไก 
ส ำ ค ัญ ที่จะนำแฟ?นไซส์ดังกล่าวไปสู่ความสำเร็จ ซ ึ่งความสัมพันธท์ี่เกิดขึ้นข้างต้นเกิดจากสิทธิ 
หน้าท่ีของผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิท่ีมีต่อก้นภายใต้สัญญาแฟรนไซสัน่ันเอง

3.1 สิทธิและหน้าท่ีของพูโห้ส ิทธ ิ

ต ังท ี่ทราบก ้นดว ่าประเทศไทยยงไม ่มมาตรการทางกฎหมายใดๆมากำก ับด ูแล  

การทำธุรก ิจแฟ?นไซสัโดยเฉพาะตังเซ่นประเทศสหรัฐอเมริกา, ออสเตรเลีย, แคนาดา, บราซิล, 
อินโดนีเซียหรีอมาเลเซีย เป็นต้น ด ังน ั้นความสัมพ ันธ ์ของค ู่ส ัญญาในเรื่องส ิทธ ิหน ้าท ี่และความรับ  

ผิดในธุรกิจแฟรนไซสัภายใต้กฎหมายไทยจึงไม ่ปรากฏในกฎหมายใดโดยเฉพาะ ในการสืกษาเริ่อง 
น ี้จ ึงย ้งต ้องอาค ัยกา?เท ียบ เค ียงจากส ิทธ ิและหน ้าท ี่ท ี่ป รากฏในส ัญ ญ าแฟรนไซส ัท ั้ว ไปท ั้งใน  

ประเทศไทยและต ่างประเทศก ับกฎหมายประเทศต ่างๆท ี่ได ้ม ัญญ ้ดไว ้ด ้วย โดย ,จะทำการส ืกษ ,า 
กฎหมายของประเทศสหรัฐอเมริกา, ออสเตรเลียและมาเลเซีย เป็นหส ัก สำคัญ

ส ิทธ ิและหน ้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธ ิแฟ?นไซส ัท ี่มต ่อผ ู้ร ับส ิทธ ิแฟรนไซส ัท ี่ม ักปรากฏใน  
สัญญาแฟรนไซสํโดยทั่วๆไปแล้วแบ่งออกเป็น 2 ระยะเวลา คือ สิทธิหน้าที่ก ่อนการเปิดดำเนินการ

1 เรียบเรียงจาก Robert Justis and R ichard Judd , F ranch is ing (USA.:

Sou ih -weste rn  Pub iis ing Co., 1989), p .498-500.
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ธุรกิจแฟรนไชสั (Pre-Opening O bligation)^ะสิทธิหน้าที่ต่อเนื่อง (Ongoing Obligation) นั้นซึ่ง 
โดยท ั่วไปแล ้วเป ็นหน้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธิท ี่จะต ้องให ้ความช่วยเหล ึอผ ู้ร ับส ิทธิในช่วงเวลาต่างๆก ัน 
นั้นเอง

3.1.1 สิทธิและหน้าทีก่อนการเปิดดำเนินธุรกิจแฟรนไซล์ ( Pre-Obligation)

ในช่วงเวลานี้ผู้ให้สิทธิมีหน้าที่จัดเตรียมเอกสารต่างๆ เช่น เอกสารเปิดเผยข้อมูล 
(disclosure document), สิ'ญญาแฟรนไซส์และสัญญาที่เกี่ยวข้อง เช่น สัญญาเช่า, สัญญาติดตง 
อุปกรณ์,ข ้อตกลงในการรักษาความสับเพื่อเสนอต่อผู้ร ับสิทธิซ ึ่งจะต้องเป็นเอกสารที่เสนอข้อมูล 
ตามความเป็นจริง เช่น ประข้ต ิขององค์กรแฟรนไชส์ รวมทั่งคณะผู้บริหาร, ข้อม ูลทางด้านสถิต ิ 
การเงิน, นโยบายทางการตลาด, คู่ม ีอการดำเนินงาน เป็นต้น

สหรัฐอเมริกา
ในประเทศที่ม ีกฎหมายว่าด ้วยเรื่องแฟรนไขสํโดยเฉพาะมักจะมีข ้อกำหนดในเรอง 

ของการเป ิดเผยข ้อม ูลต ่อผ ู้ร ับส ิทธ ิซ ึ่งจะกำหนดให ้เป ็นหน ้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธ ิท ี่จะต ้องปฏ ิบ ัต ิตามท ี ่

กฎหมายด ังกล ่าวกำหนดไข ้ท ั่งในเร ื่องร ูปแบบ, รายละเอ ียดและระยะเวลาในการจ ัดส ่งข ้อม ูล  
เป ิดเผยน ี้เช ่น ในประเทศสหรัฐอเมริกาการประกอบธุรก ิจแฟรนไชส ัจะอยู่ภายใต ้กฎข้อบ ังค ับของ 

กรรมาธิการการค้าแห่งสหรัฐอเมริกา (Federa l T rade Com m iss ion :FTC) ที่เร ียกว่า “ D isclosure  
Requirem ents and P roh ib itions C once rn ing  F ranchis ing & Business O ppo rtu n ity  

Ven tures” และกฎหมายท ี่เก ี่ยวก ับธ ุรก ิจแฟรนไซส ัของแต ่ละมลร ัฐ (sta te law ) ซ ึ่งม ีซ ึ่อเร ียก  

แตกต่างก ันไป เช่น C a lifo rn ia  Investm en t Law ของมลรัฐแคลิพ ่อร์เน ีย, M ich igan  F ranch ise  
Investm ent A c t ของมลรัฐม ิช ิแกน เป็นต้น แต่อย่างไรก็ตาม แม ้ว ่าบางมลรัฐจะม ีกฎหมายควบคุม  

การประกอบธุรก ิจแฟรนไซส ์โดยเฉพาะแต่ก ็ม ีการบ ัญญ ัต ิในส ักษณะท ี่ใกล ้เค ียงก ัน เหต ุผลหน ื่งก  ็
เน ื่องมาจาก FTC Rule ท ี่ครอบคล ุมธ ุรก ิจแฟรนไซส ัของท ุกมลรัฐ ซ ึ่งเป ็นหน ้าท ี่ของมลรัฐต ่างๆท ี่ 

ต ้องนำไปปรัมใช ้ก ับกฎหมายมลรัฐท ี่ว ่าด ้วยเร ื่องแฟรนไชส ัตามท ี่บ ัญญ ัต ิข ึ้นใช ้บ ังค ับ ข ้อกำหนด  
เรื่องหนึ่งของ FTC Rule ท ี่สำค ัญ ก ็ค ือ  บ ัญญ ัต ิให ้ผ ู้ให ้ส ิทธ ิแฟรนไขส ัท ี่จะเสนอขายแฟรนไซส ัใน  
สหรัฐอฌริกาจ ัดส ่งข ้อม ูลเป ิดเผย (ท ี่ระบ ุข ้อม ูลท ี่ต ้องทำการเป ิดเผยตามท ี่กฎหมายแต ่ละมลร ัฐ  

กำหนด)ให ้ก ับผ ู้ร ับส ิทธ ิท ุกคน (ตามระยะเวลาท ี่กฎหมายแต ่ละมลร ัฐกำหนด) ซึ่ง FTC ได ้วาง
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ปัจจ ุบ ันม ีท ั้งล ิ้น 16 มลรัฐ* ** ท ี่บ ัญทุ่เตกฎเกณฑ์เก ี่ยวกับการเลนอและการขาย 
แฟรนไชสิชิ่งได้ทำตามข้อกำหนดในเรื่องรายละเอียดการเปิดเผยข้อมูลที่ละเอียดมากขึ้นกว่าการ 
เป ิดเผยข้อมูลขันตำที่ระบุไว ้ใน FTC Rule ทีเรยกว่า the Uniform Franchise Offering Circular 
(UFOC) โดย Midwest Securities Commissioners Association ในปี 1975 ซึงปัจจุบ ันอยู่ 
ภายใต ้การพ ัฒ นาและการด ูแลของ the North American Securities Administrations 
Association (NASSA) โดยในปี 1993 ได ้ร ับการรับรองจาก FTC ชิ่ง UFOC ตามที่กำหนดใน 
ฉบับปรับปรุงนนจะต้องเขียนด้วยภาษาที่เข ้าใจง่ายและข้อมูลที่เป ิดเผยต้องขัดเจน, กระขับและ 
ต ้องเป ็นรูปแบบของการบรรยายที่บ ุคคลที่ไม ่ม ีความใกล้ช ิดกับธุรกิจแฟรนไซสิลามารณข้าใจได้ 
โดยไม่ใช้ศัพท์ทางเทคนิคและวลีที่ช ํ้าซาก

ข้อกำหนดขนต่ําไว้ใน1ร่ืองการIปิดเผยข้อมูลไว้* เพื่อเป็นการให้ความคุ้มครองผู้รับสิทธิทุกคน ช่ิง
หากผู้ให้สิทธิไม่กระทำตามก็จะมีบทลงโทษทั้งทางแฟงและทางอาญา

* D isc losu re  D ocum en t 16 CFR 436.3 ; (1) Iden tify ing  in form ation as to 

franch isor. (2) Bus iness expe rie n ce  o f fra n ch iso r ’s d irec to rs  and execu tive  o ffice rs .

(3) Business e xpe rience  o f the franch iso r. (4) L itigation H istory. (5) B ankrup tcy  h istory.

(6) D escrip tion  o f franch ise . (7) In itia l funds requ ired  to be pa id  by ล franch isee .

(8) Recurring funds  requ ired  to be  pa id  b y  a franch isee . (9) A ffilia ted pe rsons the  

franch isee is re qu ired  o r ad v ise d  to do bus iness w ith b y  the franch isor. (10) O b liga tions  

to pu rchase . (11) Revenues re ce ived  b y  the fra n ch iso r in cons idera tion  o f p u rchases b y  
a franch isee . (12) F inanc ing  a rrangem en ts . (13) Restriction o f sales. (14) Personal 

pa rtic ipa tion  requ ired  o f the franch isee  in the opera tion  o f the franch isee .

(15) Term ina tion , cance lla tio n , and  renewa l o f the franch ise . (16) S ta tis tica l in fo rm a tion  

conce rn ing  the n um be r o f franch isee  ( and  com pany-ow ned  outlets ) (17) Site 
se lection . (18) T ra in ing  p rog ram s . (19) Pub lic  figu re  invo lvem ent in the franch ise .

(20) F inancia l in fo rm a tion  co n ce rn in g  the franch iso r.

* *  มลรัฐแคลฟอร์เน ิย, อ ิลลนอยล์, อินเดียน่า, แมรื่แลนด์, ม ินเนลโซตา, 

นิวยอร์ก, นอร์ท ดาโกตา, โรด ์ไอส ิแลนด ์, เขาท ์ดาโกตา, เวอร์จเนิย, วอชิงตัน, อาวาย, มีซนกน, 

วิลคอนชิน. โอเรกอน และเท็กขัล
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UFOC ที่ได้รับการปรับปรุงใหม่นี้ประกอบด้วย 23 หัวข้อหลัก ได้แก่
1. ผู้ให้สิทธินฟรนไซสั, ผู้เรื่มด้นแสะบริษทในเครือ
2. ประสบการณ์ไนการดำเนินธุรกิจ
3. ประว้ติทางคดี
4. การลมสะสาย
5. ค่าธรรมเนียมแฟรนไขส์เบื้องต้น
6. ค่าธรรมเนียมอื่นๆ
7. กา?สงทุนเบื้องด้น
8. ข้อกำหนดในเรองแหล่งที่มาของสินค้า
9. สิทธิหน้าที่ของผู้รับสิทธิ
10. การเงน
11. สิทธิหน้าที่ของผู้ให้สิทธิ
12. อาณาเขตพื้นที่
13. เครื่องหมายการค้า
14. สิทธิบัตร 1 สิขสิทธิ้และกรรมสิทธึ๋อ ื่นๆ
15. สิทธิหน้าที่*เนการเข้าร่วมการดำเนินธุรกิจแพ'รนไรล์
16. ข้อกำหนดในการจำหน่ายสินค้าหรือบริการของผู้รับสิทธิ
17. การต่ออายุสัญญา,การเลิกสัญญา,การโอนและการยุติข้อโต้แย้ง
18. เครื่องหมายสัญลักษณ์
19. การอ้างสิทธึ๋ในรายได้
20. รายซื่อร้านค้านฟรนไชสั
21. ฐานะทางการเงน
22. สัญญา
23. ใบสำค ัญการรับ!2

นอกจากข้อบังคับของ FTC ในเรื่องการล่งเอกสารข้อมูลเปิดเผยให้แก่ผู้ร ้บสิทธิ

2 เรียบเรียงจาก Andrew J. Sherman, Franchising & Licensing.2na edition
(New York: American Management Association, 1989), p.79-93.
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ตามระยะเวลาทีกำหนดแล้ว บางมล!'ฐ เช่น มลรัฐฮาวาย ยังกำหนดให้มีการส่งมอบเอกลาร
ดังกล่าวให้กับเจ้าหน้าที่ของรัฐ ส่วนวิสคอนซินและมิชิแกนกำหนดให้ส่งหนังสือชี้ชวน (Notice of
Intent to offer and sell franchise) ให้แก่ผู้!บสิทธิด้วย

ออลเตรเคิย

ในประเทศออสเตรเล ีย ธ ุรก ิจแฟรนไซล ้อย ู่ภายใต ้บ ังค ับของ The F ranch is ing  

Code o f C ondu c t ซ ึ่งก ็ม ีการกำหนดในเรื่องการส่งเอกสารการเป ิดเผยข้อม ูลของผ ู้ให ้ส ิทธิต ่อผ ู้ร ับ  

ส ิทธ ิเช ่นก ัน* ซ ึ่งการกำหนดรายละเอ ียดของข ้อม ูล เป ิด เผยม ีความคล ้ายคล ึงก ับ  U FOC ของ 

สหรัฐอเมริกา หล ังจากท ี่ได ้ม ีการแก ้ไขเท ี่ม เต ิม  the F ranchis ing C ode o f C ondu c t ในป ี 2001 

การเปิดเผยข้อมูลแฟรนไซล้ตามข้อกำหนดดังกล่าวม ี 2 รูปแบบคือ แบบมาตรฐาน (the S tandard  

D isclosure D ocum en t ) และแบบล ัน (the Short Form D isclosure D ocum en t) โดยแบบ  

มาตรฐานนั้นปรากฎตาม Annexu re  1 ท ้ายบทบ ัญญ ้ต ิม ีทงสน 23 หัวข้อ ดังนั้

1. บทน้า

2. รายละเอียดผู้ให ้ส ิทธิ

3. ประสบการณ ์ในการทำธุรก ิจ

4. การดำเนินคดี

5. การจ ่ายค ่าตอบแทนให ้ก ับนายหน้า

6. ผ ู้!บส ิทธ ิแฟรนไขล ้ท ี่ม ีอย ู่ในป ัจจ ุบ ัน

F ranch iso r O b liga tions

A  franch iso r m ust g ive  a c o p y  o f th is code  and  a d isc losu re  docum ent;

(a) to a p ro spec tive  franch isee  at leas t 14 days  before the p rospec tive  franch isee :

(i) enters in to a franch ise  ag reem en t o r  an ag reem en t to en te r into a franch ise  

agreem ent; o r

(ii) m akes a non -re fundab le  paym en t (w he the r o f m oney o r o f o the r va luab le  
cons ide ra tion ) to the fra n ch is o r o r an assoc ia te  o f the franch iso r in connec tion  w ith  

the p roposed  fra n ch ise  ag reem en t; or

(b) to a franch isee  a t leas t 14 days  be fo re  renewa l o r extension o f the franch ise

agreement.



61

7. ทรัพย์สินทางปัญญา
8. อาณาเขตและสถานที่ตั้งแฟรนไซสิ
9. การจัดชื้อสินค้าและบริการให้กับผู้รับสิทธิ
10. การจัดชื้อสินค้าและบริการโดยผู้รับสิทธิ
11. สถานที่ตั้งหรืออาณาเขต
12. กองทุนการตลาดหรือกองทุนความร่วมมืออื่นๆ
13. การจ่ายเงิน
14. ข้อมูลทางการเงิน
15. หน้าที่และความรับผิดของผู้ให้สิทธิ
16. หน้าที่และความรับผิดของผู้รับสิทธิ
17. เงื่อนไขอื่นๆโดยสรุปของสัญญา
18. ข้อผูกพันในการลงนามสัญญาที่เกี่ยวข้อง
19. ข้อมูลเกี่ยวกับรายได้
20. รายละเอียดทางการเงิน
21. การปรับปรุงข้อมูล
22. ข้อมูลเปิดเผยที่เกี่ยวข้องอื่นๆ
23. ใบสำคัญการรับรู้3

ส่วนแบบสัน ปรากฎตาม Annexure  2 ท ้ายบทบ ัญญ ัต ิม ีท ั้งส ิน 11 หัวข้อซึ่งใช้ 
สำหร ับธ ุรก ิจแฟรนไซส ิท ี่คาดว ่าเง ินหม ุนเว ียนท ั้งป ีน ้อยกว ่า 50,000 เหรียญ โดยจะต ้องเป ิดเผย  

ข้อมูลเฉพาะในหัวข้อที่ 1,2,4,7,8,12,13,15,16.2011ละ 23 ของ A nnexu re l เท ่านน จะเห ็นได ้ว ่า 

สิทธิและหน้าท ี่ของผู้ให ้ส ิทธิถ ูกกำหนดให้ม ืการเป ิดเผยในเอกสารเปิดเผยข้อมูล ซึ่งจะเป็นการสรุป

3 The franch is ing  code  o f conduc t. A nne xu re l l'O n line l.(n .d -). A va ilab le  

from  : h ttp ://scap lep lu s .law .gov .au f2002 .Ju ly  7]

c lause 6(2) A  d isc lo su re  docum en t: (a) m ust be (i) if the franch ised  
business has an expec ted  annua l tu rnove r o f $50,000 o r more-in a cco rdance  w ith  
Annexure 1 ; o r (ii) if the franch ised  business has an expec ted  annual tu rnover o f less 

than $50,000- in a cco rdan ce  w ith  A nne xu re l o r 2; and ...

http://scapleplus.law.gov.auf2002.July
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หน้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธ ิตามท ี่ปรากฏในสัญญาแฟรนไซส ัรวมท ั้งหน ้าท ี่ในการให ้การ?เกอบรมท ั้งก ่อน  

และระหว่างการดำเนินการ และส ิทธ ิหน ้าท ี่หส ังจากท ีส ัญญาแฟรนไซส ์ส ิ้นส ุดลงด้วย*

มาเลเซีย

ในประเทศมาเลเซียธุรก ิจแฟรนไซสัอยู่ภายใด้ Malaysian Franchise Act 1998 
ซึ่งได ้กำหนดให้ม ีการเป ิดเผยข้อม ูลต่อผ ู้ร ับส ิทธิตามที่กำหนดไว้เซ ่นกัน ซ ึ่งตามพระราชบัญญัติ 
ด ังกล ่าวกำหนดให ้ผ ู้ให ้ส ิทธ ิจะต ้องย ึ่นใบสม ัครพร้อมก ับเอกลารเป ิดเผยข ้อม ูลท ี่ลมบ ูรณ ์และ 
ตัวอย่างของสัญญา, คู่ม ือปฏิบัติการ, คู่มือการ?เกอบรม, ลำเนาการตรวจสอบบัญชีครั้งล ่าสุด, 
หลักฐานทางการเงินหรอเอกลารอึ่นใดตามที่นายทะเบียน (the Registrar of Franchises)**?อง 
ขอ เพ ื่อท ี่จะท ำก ารจด ท ะเบ ีย น แฟ รน ไซส ัน ั้น ๆก ่อน ท ี่จะม ีก ารขาย แฟ รน ไซส ั แม ้ภายใต ้ 
พระราชบ ัญญ ัต ิด ังกล ่าวจะม ีข ้อกำหนดให ้ม ีการเป ิดเผยข ้อม ูลแฟรนไชส ัต ่อผ ู้ร ับส ิทธ ิด ังเซ ่นท ี่ 
บัญญัติไว้ในกฎหมายของประเทศสหรัฐอเมริกาหรืออสเตรเลียแต่ก็ไม่ได้มีการกำหนดรูปแบบหรือ 
รายละเอ ียดของข ้อม ูลไว ้แต ่อย ่างใด แต ่ได ้ม ีการกำหนดในเร ื่องของรายละเอ ียดในส ัญ ญ า 
แฟรนไซสัแทนว่าต้องประกอบไปด้วยเรื่องใดบ้าง***

D isc losure docum en t o f A nne xu re l 1 15 F ranch iso r’s ob liga tions

15.1 Sum m ary o f the cond itions o f the franch ise  ag reem en t tha t dea l w ith ob liga tions  

of the franch iso r(o r re fe rences to the re levan t cond itions o f the franch ise  ag reem ent, if 

attached), in c lud ing ;

(a) an ob liga tion  to p rov ide  tra ing ing :

(i) be fo re  the franch ised  bus iness starts; and

(ii) d u ring  opera tion  o f the franch ised  business; and

(b) any ob liga tion  tha t con tinues a fte r the franch ised  business ceases to opera te .

**ได ้!ปแต ่งต ังจาก Franchise and  V endo r D ivis ion o f the M in is try  o f 

Entrepreneur D eve lopm en t

A rtic le  18(2) o f The M a lays ian Franchise A c t 1998  

a franch ise  ag reem en t shou ld  a lso con ta in  the fo llow ing :

a. the name and desc rip tio n  o f the p rod u c t and bus iness unde r the franch ise ;
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หน้าทีของผู้ให้สิทธิในช่วง Pre-obligation นอกจากการจัดเตรียมเอกสารข้อมูล 
เปิดเผยแล้ว หากผู้!บสิทธิคนใดได้ตัดสินใจเข้าร่วมธุรกิจแฟรนไซสํและลงนามในล้ญญาแฟรนไชล้ 
เรียบร้อยแล้วก็จะทำให้ความล้มพันธ์ระหว่างผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิใกล้ชิดกันยิ่งขึ้นไม่ว่าจะเป็น 
ความล้มพันธํในเชิงกฎหมายและล้ญญาหรีอความล้มพันธ์ในเชิงของธุรกิจ หน้าที่ที่สำคัญยิ่งของ 
ผู้ให้สิทธิก็จะเกิดขึ้นตามมาไม่ว่าจะเป็นการให้ความช่วยเหลือหรีอการควบคุมตรวจลอบในการ 
เปิดดำเนินธุรกิจแฟรนไชล้ จะเห็นได้ว่าสิทธิและหน้าที่ของผู้ให้สิทธินั้นมีทงเป็นลักษณะของการ 
ให้ความช่วยเหลือและการควบคุม ตัวอย่างของประ๓ ทของการช่วยเหลือและการควบคุมตาม 
FTC Rule ของสหรัฐอเมรีกา มีตังน้ี

การควบคุม เข่น การอนุม้ติสถานท่ีต้ัง (Site Approval), ข้อกำหนดการออกแบบ 
ตกแต่งสถานที่ (Site Design/Appearance requirement), ข้อกำหนดในเรืองเวลาการทำงาน 
(Dictating hours of operation), การปฎิบัติการทางด้านบัญชี (Accounting practices), การ

b. the territorial rights granted to the franchise;
c. the franchise fee, promotion fee, royalty or any related type of payment which may 

be imposed on the franchisee , if any;
d. the obligations of the franchisor;
e. the obligations of the franchisee;
f. the franchisee’s rights to use the mark or any other IP, pending the registration or 

after the registration of the franchise;
g. the conditions under which the franchise may assign the rights under the franchise;
h. a statement on the cooling off period;
i. a description pertaining to the mark or any other IP owned or related to the 

franchisor which is used in the franchise;
j. if the agreement is related to a master franchisee, the franchor’s identity and the 

rights obtained by the master franchisee from the franchisor;
k. the type and particulars of assistance provided by the franchisor,
l. the duration of the franchise and the terms of renewal; and

the effect of termination or expiration of the franchise agreement.



84

ปฏิบัติกา?และนโยบายหางด้านบุคลาท? {Personnel polieies/precfices), ข้อจำกัดของพ้ืนท่ีและ 
สถานท่ีในการจำหน่าย (Restrictions on sale area or location)

การช่วยเหลือ เซ่น ความช่วยเหลือในการเลือกและตกแต่งลถานท่ี(Site selection 
and Furnishing detail assistance), ความช่วยเหลือในการจัตวางสินค้า (Layout and design 
assistance), การจัดหาและสิตตั้งระบบการทำงานต่างๆ เช่น ระบบบัญชี (Establishing
accounting system ), ระบบคอมพิวเตอร์ (Establishing computer system) หรือการแกอบรม 
ต่างๆก่อนการเปิดดำเนินการไม่ว่าจะเป็น การแกอบรมด้านการรายและความรู้ทางธุรกิจ (Format 
sale or business training) หรือคู่มือปฏิบัติการ (Operation Manual)4

นอกจากสิทธิและหน้าท่ีชองผู้ให้สิทธิด้งท่ีกล่าวไปแล้วในช่วงชอง Pre-opening 
แล้วผู้ให้สิทธิบางรายยังอาจจะจัดหาและช่วยเหลือในเรื่องของการจัดหาแหล่งเงินทุนและการ 
ต่อรองกับซัพพลายเออร์อีกด้วย เม่ือการเตรียมความพร้อมในช่วงของการเปิดดำเนินการไม่ว่าจะ 
เป็นในเร่ืองลถานท่ี, การแกอบรม, บุคลากรหรือการติดต้ังระบบต่างๆเรียบร้อยแล้ว ผู้ให้สิทธิยังคง 
ต้องให้ความช่วยเหลือผู้รบสิทธิในการโฆษณาการเปิดดำเนินการ { Grand opening ) อกด้วย

3.1.2 สิทธิหน้าท่ีต่อเน่ืองตามสัญญาแฟรนไชสั (Ongoing Obligation)

ด้งท่ีกล่าวข้างต้นแล้วว่าธุรกิจแฟรนไชสัเป็นธุรกิจท่ีความสัมพันธ์ระหว่างผู้ให้สิทธิ 
และผู้?บสิทธิมืต่อกันอย่างใกล้ชิดมากกว่าการดำเนินธุรกิจอื่นๆถึงขนาดถูกกล่าวว่าเป็น 
ความสัมพันธ์ฉันท์ลาม-ภรรยาในทางธุรกิจ (Marriage Relationship)เลยท่ีเดียว ฉะบันสิทธิหน้าท่ี 
ที่มีต่อกันระหว่างผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิจึงยังคงมือผู่ต่อกันตลอดการทำธุรกิจแฟรนไซสั ผู้ให้สิทธิ 
มิใช่เพียงแต่คอยช่วยเหลือให้ผู้รับสิทธิเปิดดำเนินธุรกิจได้เท่าน้ันแต่ยังคงต้องให้ความช่วยเหลือไป 
ตลอดการดำเนินธุรกิจท่ีเรียกว่า “สิทธิหน้าท่ีต่อเน่ือง,’ ซึ่งจะถูกกำหนดไว้ในสัญญาแฟรนไชสัอย่าง 
ชัดเจนไม่ว่าจะเป็นการพัฒนาธุรกิจแฟรนไซสั (Developing the franchised business), การเนาไช 
ปัญหาในการดำเนินงานซองผู้รับสิทธิ(Operating problems encountered), การให้ดำแนะนำ 
ทางการตลาด{ Marketing advice), การโฆษณาประซาสัมพันธ์(Advertising support), การคุม

4 เรียบเรียงจาก Andrew J. Sherman, Franchising & Licensing.2na edition 
(New York: American Management Association, 1989), p-75.
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นอกจากหน้าท่ีดังกล่าวผู้ให้สิทธิยังมสิทธิในการตรวจสอบและวางนนาทางในการ 
ทำงานของผู้รันสิทธิเพ่ือให้เป็นไปตามวธิการและมาตรฐานตามท่ีผู้ให้สิทธิกำหนดไว้ ทังน้เพื่อเป็น 
การรักษาคุณภาพและมาตรฐานของสินค้าและบริการที่อยู่ภายใต้เครื่องหมายการค้าหรือ 
เคร่ืองหมายบริการของผู้ให้สิทธิในระบบแฟรนไชล่โดยรวมด้วย ฉะนนหากผู้รับสิทธิไม่ปฎิบ้ติตน 
ตามข้อกำหนดท่ีอยู่ในสัญญาแฟรนไขสัหรือมีการทำผิดข้อกำหนดข้อหน่ึงข้อใดแล้วผู้ให้สิทธิยังมี 
สิทธิในการบอกเลิกสัญญาดังกล่าวด้วย นอกจากสัญญาแฟรนไซสัจะเลิกกันเพราะผู้รับสิทธิทำ 
ผิดข้อกำหนดหรือไม่ปฎบ้ตตามข้อกำหนดในสัญญาแฟรนไซสัแล้ว ลาเหตุของการบอกเลิก 
สัญญาแฟรนไซสัยังอาจเกิดจากเจตนาของผู้รับสิทธิเองด้วยเนื่องจากผู้รับสิทธิบางคนไม่ประสบ 
ความสำเร็จในการประกอบธุรกิจภายใต้ระบบแฟรนไซสัหรือพบผู้ให้สิทธิท่ีไม่เอาใจใส่ดูแลหรือให้ 
ความช่วยเหลือผู้รับสิทธิในการดำเนินธุรกิจเลยกิมี ฉะนึ่นผู้ให้สิทธิจึงต้องมีกระบวนการในการ 
คัดเลือกผู้รัชสิทธิที่ต้ังใจจริงและมีคุณลมปติท่ีเหมาะลม รวมท้ังให้ความช่วยเหลือผู้รัมสิทธิในด้าน 
ต่างๆตลอดระยะเวลาของการดำเนินธุรกิจภายใต้ระบบแฟรนไซสัด้วย

สหรัฐอเมริกา

นอกจากข้อกำหนดในเรื่องสิทธิหน ้าท ี่ของผู้ให ้ส ิทธิท ี่ปรากฎตาม FTC Rule ใน  

ส่วนของข ้อกำหนดในการให ้เป ิดเผยข ้อม ูลต ่อผ ู้ร ับส ิทธ ิแล ้ว ส ิทธ ิหน ้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธ ิท ี่ม ีต ่อผ ู้ร ับ  

สิทธิแฟรนไซสัย ังถ ูกกำหนดไว้ในกฎหมายของแต่ละมลรัฐด ้วยเช่นก ันซ ึ่งข ้อกำหนดต่างๆเป็นไปใน  

ลักษณะที่ใกล ้เค ียงก ันรวมทั้งส ิทธ ิหน ้าท ี่ของผู้ให ้ส ิทธิด ้วย เช่น ห ้ามมิให ้ม ีการแบ่งแยกระหว่างผู้ร ัป  

ส ิทธ ิใน เร ื่อ งการค ิดคำนวณ ค ่ารอย ัลต ี้, ค ่าส ิน ค ้า , ค ่าบร ิการ,ค ่าเคร ื่อ งม ืออ ุปกรณ ์, ค ่า เช ่า , 

ค่าบริการโฆษณาหรืออื่นๆท ี่เก ี่ยวข้องก ับการทำธุรก ิจ*, ผ ู้ให ้ส ิทธ ิต ้องจดทะเบ ียนแฟรนไซส ัตามท ี ่

กฎหมายกำหนดก ่อนท ี่จะนำออกเสนอหร ือขาย**, ผ ู้ให ้ส ิทธ ิต ้องแจ ้งไปย ังคณะกรรมการเป ็น

ลต้อกสินค้า (Inventory control ), การเยียมเยือนผู้รับสิทธิ (Visit the stores), การจัดการประชุม
ประจำปี ( Annual Meeting ) เป็นต้น

Hawaii F ranch ise Inves tm en t Law ,6482E .6 .(2)C  D iscrim ina te  be tween  

franch isee in the  ch a rg e  o ffe red  o r m ade  fo r roya lties, goods, se rv ices, equ ipm en t,

rentals, ad ve rtis in g  se rv ices , o r in any o the r bus iness dea lin g .......

* *  C a lifo rn ia  F ranch ise Investm en t Law ,sec,31110 On and a fte r A p ril
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ลายลักษณ์อักษรในการเปล่ียนแปลงแกํใขด้อมูลในการจดทะเบียนโดยต้องส่งเอกลารเดิมที่ได้ย่ืน 
แล้วพร้อมท้ังเอกลารท่ีมีการเปล่ียนแปลงหรือแต้ไข*, บุคคลผู้ชึ่งเลนอหรือขายแฟรนไชลัที่ละเมิด 
ต่อมาตรา 5**หรือ 8***จะต้องรับผิดต่อบุคคลซึ่งซื้อแฟรนไชลันนเพื่อความเสียหายหรือเพิกถอน 
การท้ันพร้อมกับดอกเบ้ียร้อยละ 6 ต่อปีนับรากวันที่ซ้ือจนกระทั้งวันพ่ื 20 มิถุนายน 1984 และอีก 
ร้อยละ12ต่อปีหลังจากนน รวมทั้งค่าทนายความและค่าข้ึนศาลตามความเหมาะลม

ออลเตรเลีย
นอกจากสิทธิแคะหน้าที่ของผู้ให้สิทธิที่มีต่อผู้รับลิทธิจะถูกกำหนดไว้ในลัญญา 

แฟรนไขลัแล้ว กฎหมายบางประเทศยังกำหนดในเรื่องสิทธิและหน้าที่ของผู้ให้สิทธิให้เป็นไปตาม 
กฎหมายว่าด้วยธุรกิจแฟรนไชส่อีกด้วย เข่นใน Franchising Code of Conduct ของประเทศ

15,1971,it shall be unlawful for any person to offeror sell any franchise in this state 
unless the offer of the franchise has been registered under this part...

California Franchise Investment Law,sec,31123. A franchisor shall 
promptly notify the commissioner in writing, by an application to amend the registration, 
of any material change in the information contained in the application as originally 
submitted, amended, or renewed....

Michigan Franchise Investment Act, 445.1505. sec.5 A person shall 
not, in connection with the filing, offer, sale or purchase of any franchise, directly or 
indirectly: (a) Employ any device, scheme, or artifice to defraud, (b) Make any untrue 
statement of a material fact or omit to state a material fact necessary in order to make 
the statement made, in the light of the circumstances under which they are made, not 
misleading, (c) Engage เท any act, practice, or course of business which operate or 
would operate as a fraud or deceit upon any person.

Michigan Franchise Investment Act, 445.1508.sec8. (1) A franchise 
shall not be sold in this state without first providing to the prospective franchisee 1 at 
least 10 business days before the execution by the prospective franchisee of any 
binding franchise or other agreement or at least 10 business days before the receipt of 
any consideration, ...
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ออสเตรเล ียได ้กำหนดเร ื่องส ิทธ ิหน ้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธ ิไว ้ในหลายมาตรา เช่น ในเร ื่องของการจ ัดทา 

เอกสารเป ิดเผยก่อนเข ้าล ู่ส ัญญาแฟรนไซส ัและภายใน 3 เด ือนหส ังจากท ี่ส ิ้นส ุดป ีงบประมาณแต  ่

คะป ีหล ังจากท ี่ได ้เข ้าล ู่ส ัญ ญ านฟรนไซส ัแล ้ว*, ในเร ื่องการจ ัดส ่งเอกสารเป ิดเผยข ้อย ูลเซ ่น ผ ู้ให ้ 

สิทธิจะต้องส่งเอกสารเปิดเผยฉบับป็จจุบ ันให้แก่ผ ู้ร ับส ิทธิหรือผู้ร ับสิทธิท ี่ประสงค์จะต่อสัญญาหรอ  

ขยายระยะเวลาของส ัญญา**, หากผ ู้ร ับส ิทธิหรือผู้ร ับส ิทธิผ ู้ซ ึ่งได ้ร ับเอกสารเปิดเผยแบบสัน(short 

f o r m ) ^ ร ้องขอข ้อม ูลเพ ิ่ม เต ้มในส ่วนของเอกสารเป ิดเผยข ้อท ี่ 3,5,6,9,10,11, 14,17,18,19,21 
แคะ 22 ตาม Annexure  1 ท ้ายพระราซบ ัญ ญ ัตด ังกล ่าว ผ ู้ให ้ส ิทธ ิต ้องจ ัดหาให ้เว ้นเล ียแต ่ว ่าม ี 

เหต ุผลจ ันควรท ี่จะไม ่อน ุญาต***และท ี่สำค ัญส ิทธ ิหน ้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธ ิท ี่กฎหมายด ังกล ่าวกำหนด  

ในเรื่องการส่งเอกสารเปิดเผยข้อมูลตามระยะเวลาให้แก ่ผ ู้ร ับส ิทธิอย่างน ้อย 14 ว ันก่อนท ี่ผ ู้ร ับส ิทธ  ิ

จะเรื่มเข ้าล ู่ส ัญญาแฟรนไชส ัหร ือจ ่ายเงนใดๆท ี่ไม ่สามารถเร ียกค ืนได ้ให ้ก ับผ ู้ให ้ส ิทธ ิหรือบริษ ัทท ี ่

เก ี่ยวข้องก ับผ ู้ให ้ส ิทธ ิตามที่ระบ ุไว้ในส ัญ ญ าแฟรน ไข ส ัหรือ 14 ว ันก ่อนท ี่จะม ีการต ่อส ัญญาหร ือ  

ขยายระยะเวลาของส ัญญา+

Clause 6A Franchisor must maintain a disclosure document 
(1 ) A franchisor must, before entering into a franchise agreement, and within 3 months 
after the end of each financial year after entering into a franchise agreement, create a 
document ( a disclosure document) for the franchise in accordance with this Division.

Clause 6B Requirement to give disclosure document 
(1) A franchisor must give a current disclosure document to:

(a) a prospective franchisee; or
(ช) a franchisee proposing to renew or extend a franchise agreement.

Clause 6C Additional information
If a franchisee or prospective franchisee who is given a disclosure document in 
accordance with Annexure2 asks the franchisor for the information referred to in 
sections 3,5,6,9,10,11,14,17,18,19,21 and 22 of Annexurel, the franchisor must give 
that information, unless, in the circumstances, it is reasonable to withhold the

+ Clause 10 A franchisor must give a copy of this code and a
information.
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นอกจากน ี้ย ังม ีบ ัญ ญ ัต ิไว ้ต ามมาตรา 11 ผ ู้ให ส้ิทธิจะต ้องได้รับเอกสารรับรอง 

ผ ู้ร ับ ส ิท ธ ิไต ้ร ับ ค ำแ น ะน ำใน เร ื่อ งท างต ้าน กฎ ห ม าย ,ธ ุรก ิจและบ ัญ ช ีก ่อ น ท ี่จ ะ เร ิ่ม ล งน าม ใน  

สิ'ญญาแฟรนไซสิ* *'และบทบ ัญ ญ ัต ิด ังกล ่าวย ังกำหนดว ่าหากกรณ ีในส ิ'ญ ญ าระบ ุว ่าผ ู้ร ับสิทธติ ้อง 
จ่ายเงินค่าการตลาดหรือกองทุนรวมใดๆ ผ ู้ให ้สิทธิต ้องเตร ียมรายงานการเง ินประจำป ีระบ ุรายร ับ  

และรายจ่ายของกองท ุนของงบประมาณประจำป ีท ี่ผ ่านมา รวมท ั้งค ่าใช ้จ ่ายในผลิตภ ัณฑ ์,โฆษณา, 

การจ ัดการ,การจ ัดหาส ินค ้าและบร ิการโดยผ ู้ใหส้ิทธิหรือผ ู้ท ี่เก ี่ยวข ้องและรวมท ั้งค ่าใช ้จ ่ายอ ื่นๆท ี ่

กำหนดไว้ภายใน 3 เด ือนหลิงจากท ี่ส ินส ุดงบประมาณประจำป ีท ี่แล ้ว** เป็นต้น

นอกจากนี้ยังมีคดีท่ีขึ้นล่การพิจารณาของศาลเน่ืองจากผู้ให้สิทธิไม่ปฏิบัติตาม 
หน้าที่ตามที่กฎหมายกำหนดในเรื่องของการเปิดเผยข้อมูลให้ภับผู้รับสิทธิในระยะเวลาที่กำหนด 
เช่น คดีระหว่าง Will Writers Guild Pty Ltd and Sidney James Murray และในคดี Australian

disclosure document: (a) to a prospective franchisee at least 14 days before the 
prospective franchisee:

(i) enters into a franchise agreement...
(ii) make a non-refundable payment (whether...) to the franchisor ....

Clause 11 (2) Before a franchise agreement is entered into, the 
franchisor must have received from the prospective franchisee:
(a) signed statements 1 that the prospective franchisee has been given advice about the 
proposed franchise agreement or franchised business, by and of: (i) an independent 
legal adviser; (ii) an independent business adviser; (iii) an independent accountant; or...

* Clause 17 Marketing and other cooperative funds 
(1 ) If a franchise agreement provides that a franchisee must pay money to a marketing 

or other cooperative fund, the franchisor must:
(a) within 3 months after the end of the last financial year, prepare an 

annual financial statement of the fund’s receipts and expenses for the last financial year, 
including the amount spent on production 1 advertising 1 administration 1 goods or 
services supplied by the franchisor or an associate of the franchisor and other stated 
expenses; and......
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Industries Group Pty Ltd, trading as Half Price Shutters ซีงทังสองคดีน์น ACCC พบว่า 
จำเลยได้ละเมดบทปัญญ้ตของ the Franchising Code of Conduct ที่กำหนดให้ผู้ให้ลิทธ ิ
แฟรนไชลิ'จะต้องจัดเตรียมเอกสารเปิดเผยให้กับผู้รับสิทธิแฟรนไชก์ ศาลได้ตัดลินปรับจำเลยและ 
ให้จำเลยชดใช้ค่าเสียหายให้แก,โจทก์ด้วย

มาเลเซีย
ส่วนใน Malaysian Franchising Act ของมาเลเซียน้ัน ได้กำหนดลิทธิหน้าท่ีของ 

ผู้ให้สิทธิไว้เช่นกัน เช่น
Q ผู้ให้สิทธิจะต้องดำเนินธุรกิจด้วยความสุจริตและถูกกฎหมายและจะต้อง 

รักษาผลประโยชน์ของผู้บริโภคตลอดเวลา
□  การกำหนดระยะเวลาของลิญญาแฟรนไขลิต้องไม่น้อยกว่า 5 ปี (มาตรา 25)
□  ข้อปังตับในการต่อลิ'ญญาแฟรนไชลิใหม่ท่ีผู้ให้สิทธิกำหนดน้ันต้องเป็นเง่ือน

ไขท่ีแน่นอน
□  หากลิ'ญญาเดิมลนสุดลงตามระยะเวลา เง่ือนไขของลิ'ญญาแฟรนไขลิท่ีต่อ 

อายุจะต้องดีไม่น้อยไปกว่าเงื่อนไขในลิ'ญญาเดิม (มาตรา 34(4))
๐ จะไม่ทำการเลิกลิ'ญญาแฟรนไชลิกอนท่ีลิญญาจะหมดอายุลงถ้าหากไม่มี 

เหตุอันลมควร (good cause)

Art. 31 (2 ) a . “G ood  cause " shall inc lude , bu t is no t lim ited  to

i. the fa ilu re  o f a fra n ch isee  to com p ly  w ith  any term s o f the franch ise  

ag reem en t o r any o th e r re le van t ag reem en t en te red  into be tween the fra n ch iso r and  

franch isee ; and

ii. the fa ilu re  o f the franch isee  to rem edy  the b reach com m itted  b y

him  o r any o f h is em p lo yees  w ith in  the p e rio d  sta ted  in a w ritten  no tice  g iven b y  the  
franch iso r, w h ich  sha ll no t b e  less than 14 days , fo r the b reach to be rem ed ied .

b. “G ood  ca u se ”  sha ll in c lude , bu t w ith ou t the requ irem en t o f no tice  and an 
oppo rtu n ity  to rem ed y  the b reach , c ircum s tances  in w h ich  the franch isee

i. makes an assignment of the franchise right for the creditors or a similar
disposition of the assets of the franchise to any other person;
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□  ต้องทำการจดทะเบียนเครื่องหมายการค้าหรือเครื่องหมายปริการที่เกี่ยวข้อง 
กับแฟรนไขสิก่อนที่จะจดทะเบียนแฟรนไชสิ(มาตรา 6 (1) )

□  ต้องเปิดเผยค่าธรรมเนียมแฟรนไซสิหรือค่ารอยัลตี้ให้กับนายทะเบียนใน 
เอกสารเปิดเผยข้อมูล

□  ไม่มืการแบ่งแยกการปฏิบัติระหวางผู้รัปสิทธิแฟรนไชสิด้วยกันในการคิดหรือ 
เก็บค่าธรรมเนียมแฟรนไซสิ, ค่ารอยัลตี้, สินค้า, บริการ, เครื่องมือ, ค่าเช่าหรือการบริการโฆษณา5

3.2 สิทธิและหน้าท่ีของผู้รับสิทธิ

สิทธิหน้าที่และความรับผิดของผู้รับสิทธิแฟรนไซสิที่มืต่อผู้ให้สิทธิแฟรนไซสิภาย 
ใต ้ความสัมพ ันธ์แฟรนไซสิ’ก ็เช ่นเด ียวกับส ิทธิหน ้าท ี่ของผ ู้ให ้ส ิทธิ เน ื่องจากประเทศไทยยังไม ่ม ื 
กฎหมายว่าด้วยการประกอบธุรกิจแฟรนไซสัเหมือนดังเช่นต่างประเทศทำให้ต้องนำกฎหมายต่างๆ 
ที่เกี่ยวข้องนำมาปรับใช้บงดับ ไม่ว่าจะเป็นในกฎหมายแฟงและพาณิชย์ว่าด้วยสัญญา, การเช่า, 
การชื้อขาย, คะเม ืดหรือกฎหมายทรัพย ์ส ินทางป ัญ ญา รวมทั้งกฎหมายอาญาหรือกฎหมาย 
คุ้มครองผู้บริโภคและยังรวมไปถึงกฎหมายที่เกี่ยวข้องเป็นการเฉพาะกับธุรกิจนั้นๆ เช่น กฎหมาย 
เกี่ยวกับอาหารและยา เป็นต้น ฉะนั้นสิทธิหน้าที่ของผู้รับสิทธิแฟรนไซสิจึงต้องเป็นไปตามสัญญา 
แฟรนไชสิท ี่ท ั้งลองฝ่ายได้ตกลงกันแต่หากในบางประเทศเช่น สหรัฐอเมริกา, ออสเตรเลีย หรือ 
มาเลเซีย นอกจากจะบังดับให้เป็นไปตามสัญญาแล้วยังมืกฎหมายแฟรนไซสิรับรองและคุ้มครอง 
อีกด้วย

สิทธิหน ้าท ี่ของผ ู้ร ับส ิทธิท ี่ม ืต ่อผ ู้ให ้ส ิทธ ิในธุรก ิจแฟรนไซส ิด ังท ี่กลาวไปแล้วว่า 
โดยทั่วไปจะถูกกำหนดไว้ในสัญญาแฟรนไซสิเช่นเดียวกับสิทธิหน้าที่ของผู้ให้สิทธิ ไม่ว่าจะเป็น ii. iii. iv.

ii. voluntarily abandons the franchised business;
iii. is convicted of a criminal offence which substantially impairs the goodwill 

associated with the franchisor’s mark or other IP; or
iv. repeatedly fails to comply with the terms of the franchise agreement.

5 Malaysia Franchise Act 1998 fOnlineKn.d.). Available from :
www.lesm.orQ.my. [2003, August 3]

http://www.lesm.orQ.my
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ข ้อบ ังค ับในการปฏ ิบ ัต ิตามวิธ ีการในการดำเน ินธ ุรก ิจตามแบบของผ ู้ให ้ส ิทธ ิ,หน ้าท ี่ในการจ ่าย 
ค ่าธรรมเน ียมต่างๆตามจำนวนและระยะเวลาที่กำหนดไว้ รวมทั้งม ีหน้าที่ในการรักษาความลับ 
ทางการค ้าของผ ู้ให ้ส ิทธ ิและนอกจากน ี้ผ ู้ร ับส ิทธ ิย ังม ีส ิทธ ิในการร ับการธ ีเกอบรม,ส ิทธ ิในการ 
ประกอบกิจการภายใต้เครื่องหมายการค้าของผู้ให ้ส ิทธิ ฯลฯ คังท ี่กล ่าวไปแล้วว่านอกจากสิทธิ 
หน ้าท ี่ด ังกล ่าวจะถ ูกกำหนดโดยลัญญาแฟรนไชล ัแล ้วย ังถ ูกกำหนดเป ็นพ ื้นฐานไว้ในกฎหมาย 
แฟรนไชลัของหลายๆประเทศ

สหรัฐอเมรุกา
ตาม FTC Rule ของสหรัฐอเมริกากำหนดให้เปิดเผยข้อมูลในเรื่องสิทธิหน้าที่ของ 

ผู้ร ับสิทธิภายใต้ลัญญาแฟรนไซลัแก่ผู้ร ับสิทธิก่อนการเข้าทำลัญญา โดยแบ่งส ิทธิหน ้าท ี่ของผ ู้ร ับ 
สิทธิออกเป็น 24 เรื่องไต้แก่

1. การเลือกสถานที่และการไต้มา/การเช่า
2. การชื้อสินค้า/การเช่าใดๆก่อนการเปิดร้าน
3. การพัฒนาสถานที่ตงและข้อกำหนดอึ่นๅก่อนการเปิดร้าน
4. สิทธิในการรับการ่รกอบรมเรื่มแรกและต่อไป
5. การเปิดดำเนินการ
6. ค่าธรรมเนียม
7. การดำเนินตามมาตรฐานและนโยบาย
8. ข้อมูลเกี่ยวกับเครื่องหมายการค้าและกรรมสิทธิ้
9. ข้อกำหนดเกี่ยวกับการเสนอขายสินค้า/บริการ
10. ข้อกำหนดเรื่องการรับประกันและการบ'ริการลูกค้า
11 .การพัฒนาพื้นที่และโควต้าการขาย
12.การจัดชื้อสินค้าและบริการอย่างต่อเนื่อง
1 ร-ข้อกำหนด'ในเรื่องการรักษาสภาพ/ลักษณะภายนอก
14.การประกันภัย
า ร-การ'โมษ'ณา
16- การซดใข้ค่าเลียหาย
17- การมีส่วนร่วมในความเป็นเจ้าของ/การบริหารจัดการ/จำนวน

พนักงาน
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18 . ทารบ’น'ทํกและการรายงาน

19 . การควบคุมและการตรวจสอบ

20. การโอน

21 .การต ่อส ัญญา

22. สิทธิและหน้าที่หสังจากที่สัญญาสิ้นสุดลง
23 . การจำก้ดกา?แข่งข้น

24. การยุติข้อโต้แย้ง/ข้อพิพาท6

แม้จะเป็นเพียงข้อกำหนดของกฎหมายให้เปิดเผยเร่ืองสิทธิและหน้าท่ีแต่ก็ทำให้ 
เห็นว่าสิทธิและหน้าท่ีของผู้รับสิทธิท่ีมีต่อผู้ให้สิทธิภายใต้สัญญาแฟรนไซสัมีร่ืองใดบ้างท่ีผู้รับสิทธิ 
ควรจะทราบไว้ สิทธิหน้าท่ีชองผู้รับสิทธิยังปรากฏอยู่ในกฎหมายของมลรัฐท่ีมีกฎหมายแฟ?นไชสั 
ไว้เป็นการเฉพาะ เช่น ผู้รับสิทธิมีสิทธิไต้รับหนังสือช้ีชวนอย่างน้อย 10 วันทำการก่อนท่ีผู้รับสิทธิจะ 
ถูกผูกพันตามสัญญาหรือจ่ายค่าตอบแทนใด ใๆห้แก่ผู้ให้สิทธิ*, ผู้ให้สิทธิและผู้รับสิทธิต้องติดต่อ 
ธุรกิจก้นด้วยความสุจรืต** เป็นต้น

ออสเตรเลีย
ส่วนสิทธิหน้าที่ของผู้รับสิทธิที่ม ีบัญเนติในข้อกำหนดของ Franchising Code of 

Conduct นั้นปรากฎอยู่ในส่วนของข้อกำหนดในการเปิดเผยข้อมูลให้ก้บผู้รับสิทธิเข่นก้น โดยอยู่ 
ในหัวข้อที่ 16 ของ Annexurel ท้ายบทบัญญ้ตด้งกล่าว ชงอธิบายสรุปเงื่อนไซของสัญญา

6 เรียบเรียงจาก Andrew ช. Sherman, Franchising & Licensing.2nd edition 
(New York: American Management Association, 1989), p.98.

California Franchise Investment Law, 31 107(d).A written statement, from 
the franchisor th a t... will deliver to the prospective franchisee an effective offering 
circular and exhibits at least 10 business days prior to execution by the prospective
fr^ n r ’hfCT/rv* erf f* Hrr>/พัrn-r? n r /-if a-rTV/ r,H.rT«rrfrfr'rr?t‘rnn tn tHr* frnnr’hffcmrlia i Ib iiiouo Ul ci Lvii ICiii iy  UUI uC tiiu i il üi puy iiiU i IL üi CM ïy i/Oi iôïuOi cïtiwi I LU U iu iiu i lui IIOUI , ....

Hawaii Franchise Investment Law,6482E .6.(1) The parties shall deal
with each other in good faith.
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แฟรนไซสํที่เกี่ยวข้องกับสิทธิหน้าที่ของผู้รัมสิทธิภายใต้สัญญาแฟรนไซสํที่ไสัตกลงกันโดยมืหัวข้อ 
ดังต่อไปนี้

1. การดัดเลือกสถานท่ีต้ังและการได้มาซ่ึงสถานท่ีนน์
2. ข้อกำหนดในเรื่องของการเรื่มต้นธุรกิจแฟรนไขสิ'
3. การปรับปรุงสถานที่ตั้ง,พาหนะและเครื่องมีอเครื่องใช้ต่างๆ
4. การ'ฝึกอบรมตั้งก่อนและระหว่างการดำเนินธุรกิจ
5. การเปิดดำเนินธุรกิจแฟรนไชล์
6. การดำเนินงานให้ตรงตามมาตรฐานหรือตามคู่มือปฏิบ้ติการ
7. การรับรองและการบริการลูกค้า
8. หสักการในการพัฒนาอาณาเขตและพื้นฐานของผลประกอบการขั้นตํ่า
9. เครื่องมือเครื่องใช้และพาหนะอุปกรณ์
10. การประกันภัย
11. การตลาด
12. การประกันความเสียหายและการรับประกัน
13. ข้อกำหนดในการมืส่วนร่วมของผู้รัมสิทธิ,ผู้บริหารหรือลูกจ้างของผู้รับสิทธิ
14. การบันทึกและการรายงาน
15. การตรวจสอบอย่างละเอียดและตรวจสอบบัญชี7

นอกจากนี้แล้วผู้ร้บสิทธิยังมืสิทธิและหน้าที่ตามที่กฎหมายดังกล่าวอีก คือ 
Franchising Code of Conduct ส ิทธิอย่างแรกของผู้ร ันสิทธิก ็ค ือ การได้ร ับเอกสารการเปิดเผย 
ข้อมูลจากผู้ให ้ส ิทธิภายในระยะเวลาตามที่กฏหมายกำหนดคือ ภายใน 14 วัน ก่อนที่จะเข้าส ู่ 
สัญญาแฟรนไซสิหรือมีการจ่ายเงินใดๆตามข้อกำหนดในสัญญา (มาตรา 10) หรือการกำหนดใน 
เรื่องสิทธิหน้าที่ในการลงนามในสัญญาที่เก ี่ยวข้องซึ่งเป็นการสรุปของข้อกำหนดภายใต้ส ัญญา 
แฟรนไซสัสำหรับผู้บริหาร,ผู้อำนวยการ,ผู้ถึอหุ้น,ผู้รับผลประโยชน์หรือหุ้นส่วนของผู้รับสิทธิที่จะเข้า 
ลู่สัญญาอื่นๆ (มาตรา18)* เซ่น สัญญาเช่า, สัญญาอนุญาตให้ใช้สิทธิ, สัญญารักษาความสับ

7 Franchising Code of Conduct. Annexurel Clause 16fOnline1.(n.d.). 
Available from : http://scaleplus.law.gov.ลน.โ2002 1 July 7]

Cl.18 Obligation to sign related agreements

http://scaleplus.law.gov.%e0%b8%a5%e0%b8%99.%e0%b9%822002
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ทางการจ้า เป็,นต้น หรือส ิทธิของผู้ร ับส ิทธิท ี่จะเล ิกส ัญญาแฟรนไซสัหรือส ัญญาที่นำมาสู่ความ 
ผ ูกพ ันของสัญญาแฟรนไชล่ใด ้ ภายใน 7 ว ันหล ังจากที่เข ้าส ู่ส ัญญานั้นหรือม ีการจ่ายเง ินใดๆ 
ภายใต้ส ัญญาดังกล่าว* หรือในกรณ ีท ี่ผ ู้ให ้ส ิทธิต ้องการจะเลิกส ัญญาโดยผู้ร ับสิทธิไม ่ได ้ทำผิด 
สัญญา ผู้รับสิทธิมีสิทธิได้รับหนํงลือแจ้งเหตุผลในการบอกเลิกสัญญาดังกล่าว** เป็นต้น

มาเลเชีย
กฎหมายของประเทศมาเลเซียที่กำหนดในเรื่องสิทธิหน้าที่ของผู้รับสิทธิในธุรกิจ 

แฟรนไซส์ เซ่นกัน ตัวอย่างเซ่น
□  ผู้รับสิทธิจะต้องดำเนินธุรกิจด้วยความชื่อสัตย์และถูกต้องตามกฎหมาย และ 

ต้องรักษาผลประโยชน์ของผู้บรืโภคอยู่ตลอดเวลา
□  สิทธิที่จะได้รับเอกลารการเปิดเผยข้อมูลอย่างน้อย 10 วันทำการก่อนมีการ 

ลงนามในสัญญา (มาตรา 15(1))
□  ให้การรับรองว่าจะไม่ทำธุรกิจแข่งขนระหว่างระยะเวลาของสัญญาแฟรนไซสั 

และภายใน 2 ปีหลังจากที่ส ัญญาลิ้นสุด (มาตรา27)
□  ให้การรับรองเป็นลายลักษณ์อักษรตอัผู้ให้สิทธิว่าผู้ร ับสิทธิรวมทงลูกจ้างจะ

18.1 Summary of any requirements under the franchise agreement for the franchisee 
or directors, shareholders, beneficiaries, owners or partners of the franchisee to enter 
into any of the following agreement: (a) a lease, sublease, license or other agreement 
under 

Cl. 13 (1 ) A franchisee may terminate an agreement... within 7 days 
after the earlier of: (a) entering into the agreement; or

(b) making any paym ent... under the agreement.
Cl.22 Termination-no breach by franchisee...

(3) Before terminating the franchise agreement, the franchisor must give 
reasonable written notice of the proposed termination, and reasons for it, to the
franchisee.
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ไม่เป ิดเผยข้อมูลที่เป ็นข้อมูลความลับที่บรรจุอยู่เอกสารใดๆหรือได้รับมาขณะการดำเนินธุรกิจที่ 
เก ี่ยวข ้องก ับนฟรนไซล ์ระหว่างอาย ุของล ัญ ญ านละภายใน 2 ป ีหล ังจากท ี่ส ัญ ญ าแฟรนไขล ์ 
หมดอายุลงหรือมีการบอกเลิกสัญญาแฟรนไขสั

□  สิทธิในการบอกเลิกสัญญาแฟรนไซสัภายในระยะเวลาอย่างน้อย 7 วันทำ 
การ (cooling off period) ข ื่งผ ู้ร ับส ิทธิจะม ีส ิทธ ิได ้ร ับเงนคืนค ่าธรรมเน ียมแรกเข ้าหล ังจากห ัก 
ค่าใช้จ่ายที่จำเป็นแล้ว (มาตรา18) เป็นต้น

โดยสรุปสิทธิหน้าทีของผู้ใหัส ิทธิแบ่งออกเป็น 2 ช่วง คือ ก่อนการเปิดแฟรน1ไซสั 
และสิทธิหน้าที่ต ่อเนื่องในการควบคุมและช่วยเหลือผู้ร ับสิทธิตลอดอายุของสัญญานฟรนไชสัใน 
ส่วนของผู้รัมสิทธิหน้าที่หลักที่มีต่อผู้ให้สิทธิ ก็คือ การปฎิบ ัตตามเงื่อนไข,ของสัญญาแฟรน'ไขสิไม่ 
ว่าจะเป็นรูปแบบและข้อปฏิบัติในการดำเนินธุรกิจ, การจ่ายค่าธรรมเนียมต่างๆ รวมที่'งในเรื่องของ 
การร ักษาค ุณ ภาพและมาตรฐานของส ินค ้าและบรืการของแฟรนไชส ์เพ ื่อร ักษาข ื่อ เสยงและ 
ภาพพจน์ท ี่ม ีต ่อสายตาผู้บริโภคของแฟรนไชสัท ี่งระบบ นอกจากสิทธิหน้าที่ของผู้ร ับส ิทธิท ี่ม ีต ่อ 
ผู้ให้สิทธิตลอดอายุของสัญญาแล้วผู้ร ้บ ่สิทธิยังมีหน้าที่ต ่อเนื่องหลังจากที่เลิกสัญญาแฟรนไซส่ไม่ 
ว ่าจะเป ็นในเร ื่องของการรักษาความล ับทางการค ้าของผ ู้ให ้ส ิทธ ิหร ือในเร ื่องการห ้ามทำธุรก ิจ 
แข่งขันกับผู้ให้สิทธิภายใต้เงื่อนไขของสัญญาดังกล่าวด้วย

3.3 เปรึยบเทียบสิทธิและหน้าทีฃองคู่สัญญาใ น ธุรกิจแฟรนไซส ์ภายใต้กฎหมายไทยและ 
กฎหมายต่างประเทศ

จะเห็นได้ว่าสิทธิหน้าที่ของผู้ให้สิทธิและผู้ร้บสิทธิที่กำหนดไว้กฎหมายของทง 3 
ประเทศข้างต้นส่วนใหญ่มีความคล้ายคลืงกัน อาจเนื่องมาจากว่าแนวทางและลักษณะของการ 
ประกอบธุรกิจแฟรนไชสัมีความคล้ายคลึงกันไม่ว่าจะในประเทศใดๆ ฉะนั้นกฎเกณฑ์หรือกฎหมาย 
ท ี่บ ัญ ญ ัต ิออกมาควบค ุมและค ้มครองการประกอบธ ุรก ิจด ังกล ่าวจ ึงออกมาคล ้ายคล ึงก ันใน 
หลักการใหญ่ๆ ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้
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ตารางเปรยบเทียบข้อกำหนดในกฎหมายแพ่รนไซกัของประเทศต่างๆ

หัวข้อ สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย มาเลเซีย ไทย

1 การเปิดเผยข้อมูล
(Required
Disclosure)

V V V X

2 การจดทะเบียน 
แฟรนไฃล์ 
(Filing,
Registeration)

V
สำหรบมครัฐที่มี 

กฎหมาย

แฟรนไขส์กำหนดไว้

X V
to Registrar

X
จดทะเบียน 

ทรัพย์ลนทาง 
ป็ญญาที่ 
เกี่ยวข้อง

3 ให้เปิดเผย'ข้อกัญญา
(Contract
Provision)

V V V X

4 กฎเกณฑ์เรื่อง 
ความกัมพันธ์ 
แพ่รนไซส์ 
( the Franchise 
Relationship )

V
ขึ้นอยู่กับแต่ละ มล 

รัฐ

V V X

5 การบังคับให้เปินไป 
ตามกฎหมาย 
( Enforcement )

V
อยู่ภายใต้ FTC 

Rule และกฎหมาย 
มลรัฐในเรื่อง 

แพ่รนไซกั

V
อยู่ภายใต้ Trade 

Practices Act 
และ ACCC โดย 
มีอำนาจแกํใข 
การผิดกัญญา 
รวมทั้งความ 
เลียหาย 1 คำ 

ตักเตือน 1 การ 
ยกเลิก ฯลฯ

V
อยู่ภายใต้ 

Franchise Act 
ปรับ,จำคุก,ชำระ 
เงินคืน และการ 

ห้ามมิให้ทำ 
กัญญา 

แฟรนไซกักับ 
ผู้รับสิทธิอื่นอีก

V
เป็นไปตาม 

กฎหมายแต่ละ 
เรื่อง เซ่น 

อาญา.แพ่งแคะ 
พาณิชย์, 

ทรัพย์สินทาง 
บัญญา ฯลฯ
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หัวข้อ สหรัฐอเม'ริกา ออสเตรเลีย มาเลเซีย ไทย

7 อื่นๆ •กฎหมายเฉพาะ •ผู้รับสิทธิต้อง •ข้อกำหนดห้าม
( Others ) ของแด่ละมลรัฐที่ใข้ ไต้รับคำแนะนำ แข่งขัน

บังคับกับธุรกิจ จากผู้เชี่ยวชาญ •  หนังสือรับรอง
แฟรนไชสัมีทั้งทื่อยู่ ต้านกฎหมาย, ของผู้รับสิทธิใน
ในรูปของ บัญชี ฯลฯ และ การห้ามเปิดเผย
Franchise Law ต้องมอบเอกสาร ข้อมูล
และ Business รับรอง •กำหนด
Opportunity Law •รูปแบบของการ ระยะเวลาของ

เปิดเผยข้อมูลมี สัญญา
ทั้งแบบมาตรฐาน แฟรนไชสัอย่าง
และแบบสัน น ้อ ย 5 ปี
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